
How to study Chumash- One book at a time – Shmot class #18 

The Mishkan – a House for God or a ‘model home’ for us –  

The ‘first forty days’ and their purpose 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

This week we begin our detailed study of the second half of Sefer Shmot, with a focus on Shmot 24:12-

18, to show how and why it holds the key to understanding the remainder of Sefer Shmot. 

I. Shmot chapter 24 – two ‘parshiot’ – two topics 
 שמות פרק כד 

יְהוָה, אַתָה וְאַהֲרֹן נָדָב וַאֲבִיהוּא, וְשִבְעִים, מִזִקְנֵי יִשְרָאֵל; וְהִשְתַחֲוִיתֶם,  -מֹשֶה אָמַר עֲלֵה אֶל-וְאֶל א

ת  ג  .יְהוָה, וְהֵם לאֹ יִגָשוּ; וְהָעָם, לאֹ יַעֲלוּ עִמּוֹ-וְנִגַש מֹשֶה לְבַדּוֹ אֶל ב  .מֵרָחֹק ם אֵּ עָּ ר לָּ ה, וַיְסַפֵּ וַיָּבאֹ מֹשֶׁ
ל ל-כָּ ת, כָּ ה, וְאֵּ י יְהוָּ בְרֵּ ל-דִּ ים; וַיַעַן כָּ טִּ שְפָּ ל-הַמִּ ד, וַיאֹמְרוּ, כָּ חָּ ם קוֹל אֶׁ עָּ ים -הָּ רִּ הַדְבָּ

ר ה-אֲשֶׁ ה, נַעֲשֶׁ ר יְהוָּ בֶׁ דִּבְרֵי יְהוָה, וַיַשְכֵם בַבֹקֶר, וַיִבֶן מִזְבֵחַ תַחַת הָהָר; -וַיִכְתֹב מֹשֶה, אֵת כָל ד  .דִּ

נַעֲרֵי בְנֵי יִשְרָאֵל, וַיַעֲלוּ, עֹלֹת; וַיִזְבְחוּ זְבָחִים  -וַיִשְלַח, אֶת ה   .וּשְתֵים עֶשְרֵה מַצֵבָה, לִשְנֵים עָשָר שִבְטֵי יִשְרָאֵל

ר  ז  .הַמִּזְבֵחַ -וַיִקַח מֹשֶה חֲצִי הַדָּם, וַיָשֶם בָאַגָנֹת; וַחֲצִי הַדָּם, זָרַק עַל ו  .פָרִים--שְלָמִים, לַיהוָה  פֶׁ קַח סֵּ וַיִּ
ר ם; וַיאֹמְרוּ, כֹל אֲשֶׁ עָּ י הָּ זְנֵּ א בְאָּ קְרָּ ית, וַיִּ ע-הַבְרִּ שְמָּ ה וְנִּ ה נַעֲשֶׁ ר יְהוָּ בֶׁ -וַיִקַח מֹשֶה אֶת ח   .דִּ

וַיַעַל מֹשֶה,   ט  .הַדְּבָרִים, הָאֵלֶה -הַבְרִית אֲשֶר כָרַת יְהוָה עִמָּכֶם, עַל כָל-הָעָם; וַיאֹמֶר, הִנֵה דַם-הַדָּם, וַיִזְרֹק עַל

וַיִרְאוּ, אֵת אֱלֹהֵי יִשְרָאֵל; וְתַחַת רַגְלָיו, כְמַעֲשֵה לִבְנַת   י  .נָדָב, וַאֲבִיהוּא, וְשִבְעִים, מִזִקְנֵי יִשְרָאֵל--וְאַהֲרֹן

הָאֱלֹהִים, וַיאֹכְלוּ,  -אֲצִילֵי בְנֵי יִשְרָאֵל, לאֹ שָלַח יָדוֹ; וַיֶחֱזוּ, אֶת-וְאֶל יא  .הַסַפִיר, וּכְעֶצֶם הַשָמַיִם, לָטֹהַר
 }ס{   וַיִשְתוּ.

 

המֹשֶה, -וַיאֹמֶר יְהוָה אֶל יב רָּ הָּ לַי הָּ ה אֵּ הְיֵּה--עֲלֵּ ם;-וֶׁ  שָּ
ת  ה לְךָ אֶׁ תְנָּ ה, -וְאֶׁ צְוָּ ה וְהַמִּ ן, וְהַתוֹרָּ בֶׁ אֶׁ י,  לֻחֹת הָּ תַבְתִּ ר כָּ אֲשֶׁ

ם עַ מְשָרְתוֹ; וַיַעַל מֹשֶה, אֶל יג.  לְהוֹרֹתָּ הַר  -וַיָקָם מֹשֶה, וִיהוֹשֻׁ

נָשוּב אֲלֵיכֶם; וְהִנֵה אַהֲרֹן  -לָנוּ בָזֶה, עַד אֲשֶר-הַזְקֵנִים אָמַר שְבוּ-וְאֶל  יד   .הָאֱלֹהִים

ל טו  .בַעַל דְּבָרִים יִגַש אֲלֵהֶם-וְחוּר עִמָּכֶם, מִי ה, אֶׁ ר-וַיַעַל מֹשֶׁ הָּ ; וַיְכַס  הָּ

הַר סִינַי, וַיְכַסֵהוּ הֶעָנָן שֵשֶת  -יְהוָה עַל-וַיִשְכֹן כְבוֹד טז  .הָהָר-הֶעָנָן, אֶת 

וּמַרְאֵה כְבוֹד   יז  .מֹשֶה בַיוֹם הַשְבִיעִי, מִתוֹךְ הֶעָנָן-יָמִים; וַיִקְרָא אֶל 
וַיָבאֹ מֹשֶה בְתוֹךְ   יח  .יְהוָה, כְאֵש אֹכֶלֶת בְראֹש הָהָר, לְעֵינֵי, בְנֵי יִשְרָאֵל

ה;  הָהָר-הֶעָנָן, וַיַעַל אֶל  יְלָּ ים לָּ עִּ ים יוֹם, וְאַרְבָּ עִּ ר, אַרְבָּ הָּ ה, בָּ י מֹשֶׁ  }פ{   .וַיְהִּ
 שמות פרק כה 

לִי  -בְנֵי יִשְרָאֵל, וְיִקְחוּ-דַּבֵר אֶל ב  .מֹשֶה לֵאמֹר-וַיְדַבֵר יְהוָה, אֶל א

 …...תְרוּמָתִי-אִיש אֲשֶר יִדְּבֶנוּ לִבוֹ, תִקְחוּ אֶת-מֵאֵת כָל  תְרוּמָה:

 …תוֹכָםבְ  וְעָשׂוּ לִי, מִקְדָשׁ; וְשָׁכַנְתִי ח 

 



II.  Review Am Yisrael knows when Moshe ascends for first 40 days: 

.  Shmot 24:3-18 

ל  ג ת כָּ ם אֵּ עָּ ר לָּ ה, וַיְסַפֵּ ה, -וַיָּבאֹ מֹשֶׁ י יְהוָּ בְרֵּ דִּ
ל ת, כָּ ל-וְאֵּ ים; וַיַעַן כָּ טִּ שְפָּ ד,  -הַמִּ חָּ ם קוֹל אֶׁ עָּ הָּ

ל ר-וַיאֹמְרוּ, כָּ ים אֲשֶׁ רִּ ה. -הַדְבָּ ה, נַעֲשֶׁ ר יְהוָּ בֶׁ  דִּ

3 And Moses came and told the people all 
the words of the LORD, and all the 
ordinances; and all the people answered 
with one voice, and said: 'All the words 
which the LORD hath spoken will we do.' 

ל  ד ת כָּ ה, אֵּ כְתֹב מֹשֶׁ ם -וַיִּ ה, וַיַשְכֵּ י יְהוָּ בְרֵּ דִּ
ר,  ה בַבֹקֶׁ ים עֶשְׂרֵּ חַ תַחַת הָהָר; וּשְׁתֵּ וַיִבֶן מִזְבֵּ

ל י יִשְׂרָאֵּ ים עָשָׂר שִׁבְטֵּ בָה, לִשְׁנֵּ  . מַצֵּ

4 And Moses wrote all the words of the 
LORD, and rose up early in the morning, 
and builded an altar under the mount, and 
twelve pillars, according to the twelve 
tribes of Israel. 

ת  ה שְלַח, אֶׁ ל, -וַיִּ אֵּ שְרָּ י יִּ י בְנֵּ וַיַעֲלוּ, עֹלֹת;  נַעֲרֵּ
 .פָרִים--, לַיהוָהוַיִזְבְחוּ זְבָחִים שְׁלָמִים

5 And he sent the young men of the 
children of Israel, who offered burnt-
offerings, and sacrificed peace-offerings 
of oxen unto the LORD. 

י   ו נֹת; וַחֲצִּ אַגָּ ם בָּ ם, וַיָּשֶׁ י הַדָּ ה חֲצִּ קַח מֹשֶׁ וַיִּ
רַק עַל ם, זָּ חַ.-הַדָּ זְבֵּ  הַמִּ

6 And Moses took half of the blood, and 
put it in basins; and half of the blood he 
dashed against the altar. 

ר  ז ם; וַיאֹמְרוּ, כֹל אֲשֶׁ עָּ י הָּ זְנֵּ א בְאָּ קְרָּ ית, וַיִּ ר הַבְרִּ פֶׁ קַח סֵּ -וַיִּ
ה  ר יְהוָּ בֶׁ  . נַעֲשֶׂה וְנִשְׁמָעדִּ

7 And he took the book of the covenant, and read in the 
hearing of the people; and they said: 'All that the LORD 
hath spoken will we do, and obey.' 

ת  ח ה אֶׁ קַח מֹשֶׁ זְרֹק עַל-וַיִּ ם, וַיִּ ה דַם-הַדָּ נֵּ ר, הִּ ם; וַיאֹמֶׁ עָּ -הָּ
ל ם, עַל כָּ כֶׁ מָּ ה עִּ רַת יְהוָּ ר כָּ ית אֲשֶׁ ה. -הַבְרִּ לֶׁ אֵּ ים, הָּ רִּ  הַדְבָּ

8 And Moses took the blood, and sprinkled it on the 
people, and said: 'Behold the blood of the covenant, 
which the LORD hath made with you in agreement with 
all these words.' 

נָדָב, וַאֲבִיהוּא, וְשִׁבְעִים,  --וַיַעַל מֹשֶׁה, וְאַהֲרֹן  ט
ל י יִשְׂרָאֵּ  .מִזִקְנֵּ

9 Then went up Moses, and Aaron, 
Nadab, and Abihu, and seventy of the 
elders of Israel; 

ל; וְתַחַת רַגְלָיו,  י י יִשְׂרָאֵּ ת אֱלֹהֵּ   וַיִרְאוּ, אֵּ
טֹהַר ם, לָּ מַיִּ ם הַשָּ צֶׁ יר, וּכְעֶׁ בְנַת הַסַפִּ ה לִּ  .כְמַעֲשֵּ

10 and they saw the God of Israel; and 
there was under His feet the like of a 
paved work of sapphire stone, and the 
like of the very heaven for clearness. 

ל  יא חֱזוּ,  -וְאֶׁ לַח יָּדוֹ; וַיֶׁ ל, לאֹ שָּ אֵּ שְרָּ י יִּ י בְנֵּ ילֵּ אֲצִּ
ת ים-אֶׁ אֱלֹהִּ  }ס{  ., וַיאֹכְלוּ, וַיִשְׁתוּ הָּ

  

11 And upon the nobles of the children 
of Israel He laid not His hand; and 
they beheld God, and did eat and 
drink.  

ל  בי ה אֶׁ ר יְהוָּ ה-וַיאֹמֶׁ רָּ הָּ לַי הָּ ה אֵּ ה, עֲלֵּ -מֹשֶׁ
הְיֵּה- ת-וֶׁ ה לְךָ אֶׁ תְנָּ ם; וְאֶׁ לֻחֹת הָאֶבֶן, -שָּ

ם.  , וְהַתוֹרָה וְהַמִצְוָה י, לְהוֹרֹתָּ תַבְתִּ ר כָּ  אֲשֶׁ

12 And the LORD said unto Moses: 
'Come up to Me into the mount and be 
there; and I will give thee the tables of 
stone, and the law and the commandment, 
which I have written, that thou mayest 
teach them.' 

רְתוֹ;    יג עַ מְשָּ יהוֹשֻׁ ה, וִּ ם מֹשֶׁ ה,  וַיָּקָּ וַיַעַל מֹשֶׁ
 . הַר הָאֱלֹהִים -אֶל

13 And Moses rose up, and Joshua his 
minister; and Moses went up into the 
mount of God. 

ל  יד מַר שְבוּ-וְאֶׁ ים אָּ נִּ ה, -הַזְקֵּ זֶׁ נוּ בָּ  לָּ
יכֶם-עַד אֲשֶׁר   ;נָשׁוּב אֲלֵּ
ה   נֵּ ם, אַהֲרֹן וְחוּרוְהִּ כֶׁ מָּ  עִּ
י  ם-מִּ הֶׁ גַש אֲלֵּ ים יִּ רִּ  . בַעַל דְבָּ

14 And unto the elders he said: 'Tarry 
ye here for us, until we come back 
unto you; and, behold, Aaron and Hur 
are with you; whosoever hath a cause, 
let him come near unto them.' 



ל  טו ה, אֶׁ ר-וַיַעַל מֹשֶׁ הָּ  ; הָּ
 הָהָר. -וַיְכַס הֶעָנָן, אֶת     

15 And Moses went up into the mount, 
and the cloud covered the mount. 

שְכֹן כְבוֹד  טז ה עַל-וַיִּ הוּ  -יְהוָּ ינַי, וַיְכַסֵּ הַר סִּ
ים;  ת יָּמִּ שֶׁ ן שֵּ נָּ עָּ להֶׁ א אֶׁ קְרָּ ה -וַיִּ בַיוֹם מֹשֶׁ

ן.הַשְבִיעִי נָּ עָּ תוֹךְ הֶׁ  , מִּ

16 And the glory of the LORD abode 
upon mount Sinai, and the cloud 
covered it six days; and the seventh 
day He called unto Moses out of the 
midst of the cloud. 

ה,   יז ה כְבוֹד יְהוָּ שׁ אֹכֶלֶתוּמַרְאֵּ   כְאֵּ
ר הָּ ל בְראֹש הָּ י יִשְׂרָאֵּ י, בְנֵּ ינֵּ  ., לְעֵּ

17 And the appearance of the glory of 
the LORD was like devouring fire on 
the top of the mount in the eyes of the 
children of Israel. 

ה   יח לבְתוֹךְ הֶעָנָןוַיָּבאֹ מֹשֶׁ ר-, וַיַעַל אֶׁ הָּ   ;  הָּ
ר,  וַיְהִי הָּ ה, בָּ  מֹשֶׁ

  .אַרְבָעִים יוֹם, וְאַרְבָעִים לָיְלָה  

18 And Moses entered into the midst 
of the cloud, and went up into the 
mount; and Moses was in the mount 
forty days and forty nights.  

[Har Sinai camera takes over in chapters 25 thru 31]  

III. The juxtaposition of ‘units’ in second half of Sefer Shmot  
Review - Outline of the second half of Sefer Shmot 

I.  Maamad Har Sinai (chapter 19-24) -From Covenant to Commandment 

 19/ The Covenant to be a ”goy kadosh” & preparation for the Theophany 

 20/  The Dibrot – The Ten Commandments 

 21-23/ the special Unit of Mitzvot –in Parshat Mishpatim  

 24/  Ceremonial covenant [naaseh v'nishma] – Moshe ascends for 40 days 

II.   The Commandment to build the Mishkan  (chapters 25-31) 

 25-27/ Aron, Shulchan, Menorah,  the tent, the Mizbayach & Courtyard 

 28/ Bigdei kahuna - The garments of the Priests 

 29 /  Dedication ceremony for the Mishkan & the “shchina” 

 30-31/ Additional laws relating to the Mishkan – followed by Shabbat 

III.   Chet ha'egel – Midot ha'rachamim (chapters 32-34) 

 32/ Sin of the Golden Calf;  breaking the covenant 

 33/  Moshe Rabeinu’s supplication to renegotiate the covenant 

 34/  New Covenant – with the 13 attributes of Mercy  

IV.   Building the Mishkan (chapters 35-40) 

[Purpose of Mishkan – to perpetuate Har Sinai and/or to fix chet ha'egel?] 

 



IV. The commentators on 24:12 

 

Rashi: 

 ימים,ארבעים יום  –  והיה שם וגו׳ עלה אלי .לאחר מתן תורה  – אל משה ויאמר -יב

 –  להורתם ,בתוכם –  את לוחת האבן והתורה והמצוה אשר כתבתי. 
 כל שש מאות ושלש עשרה מצות בכלל עשרת הדברות הן  

Ramban 

  .לוחות האבן והתורה והמצוה שיתעכב בהר עד כי יתן אליו ,והיה שם ואתנה לך 

 יחזור על הלוחות,   – אשר כתבתיו

 על התורה והמצוה.  – להורותםו

 אשר כתבתי -ואתנה לך את לוחות האבן  :ושיעור הכתוב

 להורותם  -והתורה והמצוה  ,
ואדברה אליך את כל המצוה והחקים והמשפטים אשר : והוא כאשר אמר במשנה תורה

 דברים ה׳:כ״ז  …תלמדם

השמונה  – והמצוה ,הדבור הראשון והשני – התורה :ור׳ אברהם אמר .

 …הנזכרים. ואינו כלום 

Ibn Ezra 

]המשנה[    –יש אומרים: תורה שבכתב, והמצוה    –והתורה והמצוה  

ידבר. והראיה הגמורה: אשר  שבעל פה. והנכון: כי על לוחות לבדם 

 כתבתי, והשם לא כתב התורה, רק משה כתבה על פי השם. 

התורה   לא עם לחת האבן :דבק עם – כתבתי  אשר אמר הגאון: כי

  .כי השם לא כתב רק עשרת הדברים ,והמצוה

 תורה שבעל פה.  – והמצוה ,שבכתב – התורה ופרש
 כי כל המצות בסיני נתנו למשה בימים שעמד בהר  

 
V. Why it makes sense that “torah” & “mitzva” refers to the Mishkan 

 Identify the unit from chapters 25 thru 30  [one “dibur”] 

 Note how each ‘parshia’ begins with a ‘commandment’ to ‘do’  ...ועשית 

 Note how this unit includes ‘instructions’  possibly =  ?תורה 

 Note how this is the ONLY unit that follows the introduction of 24:18 

  [what you see is what you get…] 

 

https://mg.alhatorah.org/Devarim/5.27


VI. Why it makes sense that “torah” & “mitzva” refers to the laws in Devarim 

The meaning of the word ‘torah’ in the TORAH 
Source sheet for shiur by Menachem Leibtag 

A. Shmot chapter 12 – Moshe ascends for ‘forty days‘ 

ל   יב ר ה’ אֶׁ ה-וַיאֹמֶׁ רָּ הָּ לַי הָּ ה אֵּ ה, עֲלֵּ --מֹשֶׁ
הְיֵּה ת-וֶׁ ה לְךָ אֶׁ תְנָּ ם; וְאֶׁ וְהַתוֹרָה  , לֻחֹת הָאֶבֶן-שָּ

ם. וְהַמִצְוָה י, לְהוֹרֹתָּ תַבְתִּ ר כָּ  , אֲשֶׁ

12 And the LORD said unto Moses: 
'Come up to Me into the mount and be 
there; and I will give thee the tables of 
stone, and the law and the commandment, 
which I have written, that thou mayest 

teach them.' 

The famous mishna in Pirkei Avot: 

 ליהושוע, ויהושוע לזקנים, מסיניי, ומסרה   תורה  משה קיבל  א   פרק א

 .וזקנים לנביאים, ונביאים מסרוה לאנשי כנסת הגדולה 

B. The word ‘torah’ Breishit – general or specific? 

ר כו,ה  ב, אֲשֶׁ קֶׁ צְוֹ -עֵּ י, מִּ שְמַרְתִּ שְמֹר, מִּ י; וַיִּ ם בְקֹלִּ הָּ מַע אַבְרָּ קוֹתַי ושָּ  ְתוֹרֹתָיתַי, חֻׁ

 

C. A ‘procedural law’ in Shmot, Vayikra & Bamidbar -: 

ה...  יב,מטשמות   .אַחַת, יִהְיֶה לָאֶזְרָח, וְלַגֵר, הַגָר בְתוֹכְכֶם תוֹרָּ

הבָנָיו לֵאמֹר, -אַהֲרֹן וְאֶת-צַו אֶת... ו,ב.  ויקרא עֹלָּ  ... זאֹת תוֹרַת הָּ

ה, ז,לז   .וּלְזֶבַח, הַשְלָמִים--לָעֹלָה לַמִּנְחָה, וְלַחַטָאת, וְלָאָשָם; וְלַמִּלוּאִים  זאֹת הַתוֹרָּ

עזאֹת תִהְיֶה   יד,ב     הַכֹהֵן... -וְהוּבָא, אֶל  , בְיוֹם טָהֳרָתוֹ:תוֹרַת הַמְצֹרָּ

קִים וְהַמִּשְפָטִים,  כו,מו   אֲשֶר נָתַן ה'...   וְהַתוֹרֹת,אֵלֶה הַחֻׁ

עָשָה לָהּ הַכהֵֹן, אֵת כָל ה,כט  במדבר  נָאֹת... וְּ  .הַתּוֹרָה הַזאֹת-זאֹת תּוֹרַת, הַקְּ

ירזאֹת   ו,כא ....   זִּ  , אֲשֶר יִדֹּר, קָרְבָנוֹ לה'... תוֹרַת הַנָּ

יהַתּוֹרָה זאֹת,  יט,יד אֹהֶל...-, ]ל[אָדָם, כִּ  . יָמוּת בְּ

 

D. Moshe descends from Mt. Sinai after last 40 days: 
יַד  כט שמות פרק ל"ד:   נֵי לֻחֹת הָעֵדֻת בְּ ינַי, וּשְּ רֶדֶת מֹשֶה מֵהַר סִּ י, בְּ הִּ ן -וַיְּ תּוֹ מִּ דְּ רִּ   לא  ...הָהָר -מֹשֶה, בְּ

כָל רָא אֲלֵהֶם מֹשֶה, וַיָשֻבוּ אֵלָיו אַהֲרןֹ וְּ קְּ דַבֵר מֹשֶה, אֲלֵהֶם. -וַיִּ ים בָעֵדָה; וַיְּ אִּ שִּ אַחֲרֵי  לב   הַנְּ שוּ,  -וְּ גְּ כֵן נִּ

רָאֵל  -כָל שְּ נֵי יִּ צַוֵּם בְּ בֶר  -אֵת כָל --וַיְּ ינָי   ה’ אֲשֶר דִּ הַר סִּ תּוֹ, בְּ   . אִּ

Chizkuni on Shmot 34:32  Moshe commanded the people everything that God commanded him on Har 

Sinai:  i.e. - All the Commandments that were told to him [by God]  during the first forty days, and the 

last forty days.  [Also] all the mitzvot were given [to Moshe] between the month of Nisan when Bnei 



Yisrael first left Egypt - until the 20th of Iyar in the second year [i.e. when they left Har Sinai - see 

Bamidbar 10:11]  - However - the Torah was given [to Moshe] in individual scrolls - for whenever Moshe 

would hear a commandment from God, he would record it in a separate scroll - then [forty years later] 

when it was time for him to die - he organized the Sefer Torah - and set its "parshiot" - based on the 

fitting juxtapositions - as our Rabbis have expounded. 

E. The word ‘torah’ relating to Moshe’s speech in Devarim 
Introduction to main speech of Sefer Devarim (chapter 4): 

רזאֹת, הַתוֹרָהוְ  מד   ל.-, אֲשֶׁ אֵּ שְרָּ י יִּ י בְנֵּ פְנֵּ ה, לִּ ם מֹשֶׁ דֹת,    מה  שָּ עֵּ ה, הָּ לֶׁ אֵּ
ל--ְהַחֻקִים, וְהַמִשְׁפָטִיםו ה אֶׁ ר מֹשֶׁ בֶׁ ר דִּ ם-אֲשֶׁ יִּ צְרָּ מִּ ם מִּ אתָּ ל, בְצֵּ אֵּ שְרָּ י יִּ  ...בְנֵּ

 

This main speech of Sefer Devarim begins in 5:1 - with: 

ל א ה, אֶׁ א מֹשֶׁ קְרָּ ל-וַיִּ ם-כָּ הֶׁ ר אֲלֵּ ל, וַיאֹמֶׁ אֵּ שְרָּ   :יִּ
ל אֶת ם הַיוֹם; הַמִשְׁפָטִים-הַחֻקִים וְאֶת-שְׁמַע יִשְׂרָאֵּ יכֶׁ זְנֵּ ר בְאָּ י דֹבֵּ נֹכִּ ר אָּ , אֲשֶׁ

ם. ם לַעֲשֹתָּ ם, וּשְמַרְתֶׁ ם אֹתָּ נוּ    וּלְמַדְתֶׁ מָּ רַת עִּ ינוּ, כָּ ה אֱלֹהֵּ ב-בְרִיתיְהוָּ  ...בְחֹרֵּ
[Followed by some twenty chapters of mitzvot and rebuke, 

 And concludes in chapter 26 with: 

תהַיוֹם הַזֶה   יט -  טז יךָ מְצַוְּךָ לַעֲשוֹת אֶׁ ה אֱלֹהֶׁ לֶה-, יְהוָּ -וְאֶת הַחֻקִים הָאֵּ
ם, הַמִשְׁפָטִים יתָּ אוֹתָּ שִּ מַרְתָּ וְעָּ ל; וְשָּ ל-בְכָּ בְךָ וּבְכָּ ךָ.-לְבָּ  נַפְשֶׁ

, הַיוֹם-ֶׁתא אֱמַרְתָּ ה הֶׁ אלֹהִים -יְהוָּ יו   לִהְיוֹת לְךָ לֵּ קָּ שְמֹר חֻׁ יו וְלִּ כָּ דְרָּ ת בִּ כֶׁ לֶׁ וְלָּ
צְוֹ יווּמִּ טָּ שְפָּ יו וּמִּ הְיוֹת לוֹ  ’וַה .וְלִשְׁמֹעַ בְקֹלוֹ תָּ ירְךָ הַיוֹם, לִּ אֱמִּ  לְעַם סְגֻלָה, הֶׁ

ללָךְ-כַאֲשֶׁר דִבֶר  שְמֹר, כָּ צְוֹ-; וְלִּ יו.מִּ ל תָּ לְיוֹן, עַל כָּ תְךָ עֶׁ ה,-וּלְתִּ שָּ ר עָּ ם אֲשֶׁ ם   הַגוֹיִּ לִתְהִלָה, וּלְשֵּׁ

הְיֹתְךָ     ; וּלְתִפְאָרֶת רקָדֹשׁ לַיהוָה אֱלֹהֶיךָ-עַםוְלִּ בֵּ ר דִּ  . , כַאֲשֶׁ
 

At the conclusion of the speech (see 27:1-8) – refers to the laws 
ת א ל, אֶׁ אֵּ שְרָּ י יִּ קְנֵּ ה וְזִּ אמֹר: -וַיְצַו מֹשֶׁ ם לֵּ עָּ ת  הָּ מֹר, אֶׁ ל-שָּ ה  -כָּ י מְצַוֶּׁ נֹכִּ ר אָּ ה, אֲשֶׁ צְוָּ הַמִּ

ם, הַיוֹם. תְכֶׁ ת   אֶׁ ר תַעַבְרוּ אֶׁ יָּה, בַיוֹם אֲשֶׁ ן-וְהָּ ים גְדֹלוֹת, וְשַדְתָּ   -...הַיַרְדֵּ נִּ מֹתָּ לְךָ אֲבָּ וַהֲקֵּ
יד.  ם בַשִּ  אֹתָּ

ן,  ג  יהֶׁ תַבְתָּ עֲלֵּ י הַתוֹרָה הַזאֹת-כָל-אֶתוְכָּ ךָ--דִבְרֵּ בְרֶׁ ר   -בְעָּ לְמַעַן אֲשֶׁ
באֹ תַבְתָּ עַל  ח...תָּ ים, -וְכָּ נִּ אֲבָּ י -כָל-אֶתהָּ ב.--הַתוֹרָה הַזאֹתדִבְרֵּ יטֵּ ר הֵּ   בַאֵּ

 
To be read every seven years at Hakhel: 

ל אֶת יב יךָהָעָם -הַקְהֵּ רֶׁ שְעָּ ר בִּ רְךָ, אֲשֶׁ ים וְהַטַף, וְגֵּ שִּ ים וְהַנָּ שִּ אֲנָּ שְמְעוּ  -, הָּ לְמַעַן יִּ
ת לְמְדוּ, וְיָּרְאוּ אֶׁ מְרוּ לַעֲשוֹת,  -וּלְמַעַן יִּ ם, וְשָּ יכֶׁ ה אֱלֹהֵּ  יְהוָּ

י -כָל-אֶת ר לאֹ יג  .הַתוֹרָה הַזאֹתדִבְרֵּ ם אֲשֶׁ יהֶׁ מְדוּ-וּבְנֵּ שְמְעוּ וְלָּ דְעוּ, יִּ   ....יָּ
 

F. A proof from Devarim 4:5-8 re: meaning of ‘torah’ in Devarim: 

ם,  ה תְכֶׁ י אֶׁ מַדְתִּ ה לִּ י, חֻקִים וּמִשְׁפָטִיםרְאֵּ וַּנִּ ר צִּ י   ’ה, כַאֲשֶׁ ן- אֱלֹהָּ ב  --לַעֲשוֹת כֵּ רֶׁ בְקֶׁ
ץ רֶׁ אָּ ם   ו...הָּ יתֶׁ ם, וַעֲשִּ ם, ל--וּשְמַרְתֶׁ ינַתְכֶׁ ם וּבִּ כְמַתְכֶׁ וא חָּ י הִּ י הָעַמִיםכִּ ינֵּ  :ְעֵּ

ר דוֹל, אֲשֶׁ י גּוֹי גָּּ ם, -ח וּמִּ יקִּ ים צַדִּ טִּ שְפָּ ים וּמִּ ה הַזאֹתכְכֹל לוֹ חֻקִּ  ...הַתוֹרָּ



 


